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И. С. Ровдо (Минск) 

РУССКИЙ ЯЗЫК В СОБЫТИЯХ И ЛЮДЯХ 

В конце октября Белорусский государственный университет отме-
чает свое 95-летие. Этот юбилей предопределил и еще один – 50-летие 
кафедры русского языка нашей Alma mater. И наконец, третий юби-
лей, которому мы также посвящаем нашу конференцию (90-летие 
профессора П. П. Шубы), состоялся бы в любом случае, как и юбилей 
любого человека, вне зависимости от каких-то внешних обстоя-
тельств. Тем не менее, именно благодаря Белорусскому государствен-
ному университету, кафедре русского языка П. П. Шуба получил при-
знание и как педагог, и как ученый.  

Кафедра с сегодняшним названием появилась на нашем факульте-
те в 1966 году. Однако первое упоминание о ней датируется 1938 го-
дом, когда она называлась кафедрой русского языка и литературы. 
Начинать любое дело с нуля непросто. Это понимали и российские 
коллеги, пришедшие на помощь в организации нового учебно-
научного подразделения на филологическом факультете. Поэтому во-
все не случайно первым заведующим этой кафедрой стал профессор 
Тимофей Петрович Ломтев, приехавший в Минск из Москвы. С 1938 
по 1949 г. на кафедре работала и Мария Ивановна Корнеева-Петрулан, 
которая в послевоенное время после возобновления занятий в Минске 
сначала возглавила кафедру русского языка и общего языкознания, 
затем была доцентом этой кафедры. Несмотря на то что Т. П. Ломтев и 
М. И. Корнеева-Петрулан приехали к нам из России, в своей научной 
деятельности значительное место они отводили исследованиям и бе-
лорусского языка. С 1948 по 1952 г. кафедрой руководил доцент Иван 
Васильевич Шнитко, а с 1952 по 1965 г. – доцент Афанасий Яковлевич 
Бирало.  

В 60-е годы на кафедре довольно активно велась научная работа. 
Сотрудники кафедры исследовали научную тему «Изучение лексиче-
ского и грамматического строя белорусского и русского языков в их 
историческом развитии сравнительно с другими родственными языка-
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ми». Работали кружки: по языку художественных произведений, по 
стилистике языка, по новым методам в языкознании, по проблемам 
современного русского языка и его исторического развития.  

В 1965 г. заведующим кафедрой стал доцент Михаил Гапеевич Бу-
лахов, который в этом же году защитил докторскую диссертацию. 
В 1966 г. ректорат принял решение разделить кафедру русского языка 
и общего языкознания на две: русского языка, которую возглавил 
М. Г. Булахов, и общего и славянского языкознания, заведующим ко-
торой стал А. Е. Супрун. В 1967 г. М. Г. Булахову было присвоено 
ученое звание профессора, а в 1971 г. – звание заслуженного деятеля 
науки Белорусской ССР. В 70-е годы Михаил Гапеевич был членом 
филологической секции комитета по Ленинским и Государственным 
премиям СССР при СМ СССР и членом Международной комиссии по 
истории славистики при Международном комитете славистов. 
М. Г. Булахова интересовали вопросы русской, белорусской, славян-
ской лингвистики, проблемы сопоставления языков, исторической 
грамматики, общего языкознания, что нашло отражение в его научных 
и учебно-методических работах.  

Почти четверть столетия (с 1975 по 1999 г.) заведующим кафедрой 
русского языка был заслуженный деятель науки Республики Беларусь, 
лауреат Государственной премии Беларуси, академик Академии обра-
зования Беларуси, доктор филологических наук, профессор Павел 
Павлович Шуба.  

После окончания аспирантуры в 1955 г. П. П. Шуба работал стар-
шим преподавателем Гродненского педагогического университета. 
Шесть лет был сотрудником Института языкознания АН БССР.  
С 1961 г. преподавал на филологическом факультете Белорусского 
государственного университета. В 1972 г. стал доктором филологиче-
ских наук, в 1973 – профессором.  

Когда с человеком работаешь в одном коллективе многие годы, 
кажется, знаешь о нем все. Но, когда он покидает этот мир, обнаружи-
ваются такие факты, о которых раньше даже не догадывался. Так, при 
жизни Павла Павловича мы не знали, что он писал стихи; что, увлека-
ясь фотографией, сам смастерил фотоувеличитель; что, интересуясь 
астрономией, составил схему звезд, по которой можно было опреде-
лить месяц, число и время дня; что работал заведующим избой-
читальней в родной деревне Танежицы Слуцкого района и по совме-
стительству исполнял обязанности секретаря Чапличского сельского 
совета. Павел Павлович был, безусловно, талантливым человеком.  
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К тому же его талант сочетался с огромной работоспособностью, 
о чем свидетельствуют многочисленные статьи, учебники, пособия.  

Так, впервые в белорусском языкознании П. П. Шуба монографи-
чески описал наречия и предлоги: «Прыслоўе ў беларускай мове. 
Марфалагічны нарыс» (1962), «Прыназоўнік ў беларускай мове» 
(1971). Как соавтор П. П. Шуба принимал участие в написании работ 
по грамматике белорусского языка. Это и академические издания 
(«Граматыка беларускай мовы», т. I–II, 1962–1966; «Беларуская грама-
тыка», ч. 1–2 (1985–1986), это и учебники по белорусскому языку для 
студентов (1957, 1959, 1961). Под руководством П. П. Шубы был со-
здан цикл учебников по русскому языку для студентов-филологов.  
В него вошли три тома, посвященные основным разделам универси-
тетского курса современного русского языка, а также учебники для 
практических и лабораторных занятий.  

Важное место среди научных работ П. П. Шубы занимают лекси-
кографические издания. Так, «Тлумачальны слоўнік беларускіх пры-
назоўнікаў» (1993) является первым в белорусистике словарем от-
дельной части речи. Павел Павлович был соавтором таких лексико-
графических работ, как «Тлумачальны слоўнік беларускай мовы», 
т. 1–5, (1977–1984), «Беларуска-рускі слоўнік (1962), с его участием 
изданы толковые словари белорусского и русского языков для средних 
школ (1966, 1975). В 1994 г. вышла энциклопедия «Беларуская мова», 
за которую он, как и другие авторы, был удостоен Государственной 
премии Республики Беларусь (1988).  

П. П. Шуба плодотворно разрабатывал проблему белорусско-
русских языковых контактов, вопросы белорусской ономастики, мето-
дики преподавания белорусского и русского языков.  

Значительная часть трудов Павла Павловича – школьные учебни-
ки. Он соавтор учебников по русскому языку для 5–9 классов и учеб-
ников по белорусскому языку для 2–4 классов, которые многократно 
переиздавались в нашей республике.  

Павел Павлович признавался, что он отдыхает, переключаясь с од-
ного вида работы на другой. Таким видом работы для отдыха у него 
было написание стихов. В одном из них в 1999 г. П. П. Шуба писал: 

Пришла пора потерь и расставаний, 
Пора итогов, непростых проблем, 
Пора взглянуть на пройденные версты,  
И дать ответ себе:  

А так ли жил? 
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Всегда ль с почтеньем относился к старшим? 
Всегда ли справедливо поступал? 
И тем, кто в помощи моей нуждался,  
Всегда ли бескорыстно помогал? 
Ценил ли более всего на свете 
Любовь жены и преданность друзей? 
Разумно ль временем своим распоряжался, 
Не тратил ли его впустую, зря?..  
Ответить на какие-то из этих вопросов мог только сам Павел Пав-

лович или его родные. Но, как мне кажется, и те, кто рядом с ним ра-
ботал многие годы, знают ответ на большинство этих вопросов. Павел 
Павлович с почтением и уважением относился не только к старшим, 
но и к людям любого возраста, поэтому и люди его уважали. И тем, 
кто в помощи его нуждался, всегда помогал, как человек с большим 
жизненным опытом, как человек, прошедший непростой жизненный 
путь, переживший все ужасы на фронтах войны, познавший горечь 
потерь и преданность друзей. И время он ценил, не тратил его впу-
стую, поэтому и успел сделать много для белорусской науки, высшей 
и средней школы. На кафедре русского языка Павел Павлович зало-
жил прочный фундамент порядочности, взаимопонимания и взаимо-
уважения, без чего сложно решать серьезные научные и учебно-
методические задачи, с которыми, как мне кажется, сотрудники ка-
федры справляются достаточно хорошо и сегодня.  

На кафедре читаются курсы и ведутся практические занятия по со-
временному русскому языку, исторической грамматике русского язы-
ка, истории русского литературного языка, основам стилистики и 
культуры речи, русской диалектологии, документной лингвистике, 
истории русского языкознания, семантике русского языка, лингвисти-
ке текста, стилистическому редактированию и корректуре, актуаль-
ным вопросам современного русского языкознания, теории текстооб-
разования, юрислингвистике, языку СМИ и др. По всем основным 
курсам имеются учебно-методические комплексы. У студентов фа-
культета и других вузов страны и зарубежья есть возможность пользо-
ваться электронным вариантом соответствующих дисциплин.  

Одно из приоритетных направлений лингвистики – функциониро-
вание русского языка в Беларуси, что нашло отражение в кафедраль-
ной теме научно-исследовательской работы «Русский и белорусский 
языки в ситуации двуязычия». Кроме того, преподаватели кафедры 
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исследовали и исследуют такие вопросы, как лингвистика текстов  
Ф. Скорины, структура и стилистика текстов малых форм восточно-
славянского фольклора, лингвистические проблемы афористики древ-
нерусских, современных русских и белорусских фольклорных и лите-
ратурных текстов, экспрессивные средства лексики и синтаксиса, язык 
масс-медиа, лингвистический анализ текста, русская и белорусская 
ономастика, семантика и прагматика лексических единиц и др. Мно-
гие из указанных и иные вопросы рассматривались на предыдущих 
международных конференциях «Русский язык: система и функциони-
рование». Сотрудники кафедры регулярно принимают участие в рабо-
те конференций за пределами Беларуси, в том числе и в Конгрессах 
МАПРЯЛ.  

В 2008 г. по инициативе преподавателей кафедры русского языка 
было создано Белорусское общественное объединение преподавателей 
русского языка и литературы, в которое вошли все русисты Беларуси, 
занимающиеся вопросами преподавания и изучения русского языка 
как родного и как иностранного, и преподаватели русской литературы, 
стал выходить ежегодный журнал «Русистика в Беларуси». У нас 
установились тесные контакты с руководством МАПРЯЛ, Россотруд-
ничеством, благодаря чему за последние годы было проведено не-
сколько семинаров для русистов нашей страны с участием специали-
стов из Москвы, Санкт-Петербурга, Нижнего Новгорода. Нам переда-
валась и учебно-методическая литература, которой, к сожалению, нет 
в библиотеках Беларуси, но в которой мы нуждаемся.  

Зная научный потенциал нашей кафедры, к нам регулярно посту-
пают в магистратуру и аспирантуру выпускники различных вузов Бе-
ларуси и зарубежных стран. За пять десятилетий кандидатские и док-
торские диссертации защитили более 60 граждан нашей и других 
стран мира, обучавшихся на кафедре русского языка. В настоящее 
время, кроме белорусских, у нас обучаются аспиранты из Вьетнама и 
Китая, которыми успешно руководит профессор И. Э. Ратникова. 
Профессор Т. Н. Волынец, кроме руководства нашими и зарубежными 
аспирантами, на протяжении многих лет была членом экспертной ко-
миссии ВАК, рассматривающей кандидатские и докторские диссерта-
ции по языкознанию. Профессора Е. И. Янович, Л. Г. Мощенская, 
Т. Н. Волынец, И. Э. Ратникова являются членами нескольких советов 
по защите кандидатских и докторских диссертаций. Ряд сотрудников 
нашей кафедры – редакторы и члены редколлегий различных научных 
и учебно-методических изданий Беларуси и зарубежных стран.  
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Ежегодно в нашей стране проходят олимпиады по русскому языку 
и литературе. Это один из способов выявления одаренных учеников, 
в которых заинтересованы все вузы. Более тридцати лет кафедра 
участвует в подготовке и проведении районных, областных, республи-
канских олимпиад. Сотрудники кафедры И. Э. Ратникова, Е. Е. Дол-
бик, В. Л. Леонович, Р. Г. Чечет, С. В. Махонь, Л. Р. Супрун-Белевич, 
Ж. Э. Бычковская, О. А. Облова, А. А. Занковец, О. В. Зуева, Г. В. Хо-
мич и др. разрабатывают задания, входят в состав жюри, организуют 
занятия и консультации для команд-участниц, выступают на семина-
рах для учителей.  

Кафедра русского языка – это прежде всего люди, это коллектив 
единомышленников, способных решать любые учебно-методические и 
научные задачи. Мы всегда помним и будем помнить тех, кто внес 
значительный вклад в развитие лингвистической русистики в Респуб-
лике Беларусь, кто стоял у ее истоков и был ее продолжателем. Мы 
никогда не забываем и о том, что являемся веточкой могучего, краси-
вого дерева с известным именем Белорусский государственный уни-
верситет, для которого 95 лет – это, с одной стороны, история, а с дру-
гой – тот фундамент, на котором зиждется современная наука, новей-
шие формы и технологии в обучении белорусских и зарубежных сту-
дентов. 
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